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Abstract 

Verbal repetition is one of the linguistic effects and occurs widely in 

the Quran. This kind of repetition covers a vast spectrum, from 

repeating a word to several sentences. This study aims to introduce a 

method for extracting the great number of phrases which have been 

repeated identically, and deals with how they are translated. LancsBox, 

which is a software for analysing corpora, and particularly, its 

extraction tool—N-grams—was used to extract phrases from Tanzil 

corpus. There were 9438 2-grams in this Quranic corpus. In addition, 

the longest chain was a 28-gram, which has been repeated twice in the 

Quran. This study looked at the translations of 29 verses, which have 

been repeated 208 times in total in Fouladvand’s and Makarem 

Shirazi’s translations of the Quran. Investigation showed that these 29 

verses have turned into 133 and 145 different phrases in Fouladvand’s 

and Makarem Shirazi’s translations, respectively. This clearly shows 

that the translators did not use a fixed rule in translating these phrases. 

Moreover, no reason could be found for showing the inevitability of the 

different translations. However, the great diversity in translating 

identical sentences was primarily due to using synonyms and emphatic 

words, singular and plural words, interpreting ambiguities, diversity in 

verb structures, different prepositions, fronting and end-focus, and 

conceptual translation. 
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1. Introduction 

Repetition is one of the distinctive linguistic characteristics of the 

Quran. In the current study, the repetition of the same words and sentences 

has been covered, which has been one of the challenges faced by the 

translators of the Holy Quran. The first objective of this study is to apply 

and introduce corpus analysis tools, and the second one is to investigate 

translators' perspectives on these matters. In order to achieve this aim, two 

translations of Fouladvand and Makarem Shirazi have been examined. 

Research Question(s) 

How can corpus analysis tools be useful in examining Quranic phrases and 

sentences? 

What has been the position of Fouladvand and Makarem Shirazi, as two 

prominent translators of the Holy Quran, regarding these phrases?  

What factors have led to disparate translations to be done for similar 

phrases? 

2. Literature Review 

In general, repetition is possible in two ways: verbal or semantic. Verbal 

repetition can be the result of repeating a single word or several. Semantic 

repetition can occur with distinct or identical expressions. According to 

some, identical verses should be translated in the same way and this should 

be observed as a rule. However, others contend that this cannot be a 

universal rule; Because according to the context, it may be required to 

translate the same phrases differently. Failure to determine a specific 

position, along with the high number of the same phrases and the 

impossibility of memorizing them, has led to many different translations 

for a single phrase. Although the same translation makes the consistency 

found in the source text be transferred to the target language. 

It is also crucial to remember that the more the phrases of a text are 

repeated, the number of unique type terms decreases. Obviously, the level 

of lexical and structural difficulties of such a text will be reduced. In 

addition, the Token terms of the target text become very vast due to several 

translations with interpretative additions. This issue can overshadow the 

balance between the source text and the target text. 
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3. Methodology 

The Tanzil Quranic corpus (edited on 2019/01/23) was used to conduct 

this study. The corpus data was analyzed by LancsBox software. Based on 

the software preliminary analysis, this corpus contains 78415 token and 

17706 type words. In this study, N-grams calculating tool was employed, 

which make it possible that the software search for a specific number of 

words within the whole corpus, particularly if these words are repeated at 

least twice in the corpus. Of course, relying solely on linguistic structures 

and not disregarding Arabic language structures, might sometimes lead to 

errors in calculations, due to the complex nature of Arabic grammar. To 

find all similar items, it is therefore preferable to use fewer sequences of 

the same phrase. After extracting identical verses and phrases from the 

Quranic corpus, these verses were organized using Excel software. 

Considering that the aim of this study is not a haphazard analysis of all the 

N-grams, and a lot of these cases cannot be seen in the same way in the 

translation, because of the syntactic function of the words and how they 

alter in meaning depending on the context. Based on this, the samples were 

selected from those sequences that convey a complete meaning by forming 

a lexical cluster and there is no difference in their context. Based on this, 

29 verses were selected purposively as a non-randomized statistical sample 

for the current study. These samples are at least 5 and at most 11-grams. 

Translations were also reviewed by Noor Jame Tafasir software.  

4. Results 

The extraction of the lexical sequences or the N-grams showed that 2-

grams with 9452 repetitions have the highest frequency and the longest N-

grams consists of 28 units. Among these, 29 phrases were randomly 

selected and the translations provided for these verses by Fouladvand and 

Makarem Shirazi were studied. The study revealed that in these two 

translations, these 29 phrases have been translated into 133 and 145 

distinct phrases respectively. This demonstrates that these translators did 

not adhere to a specific and fixed criteria while translating these similar 

verses and phrases. This is not considered a translation error. However, in 

order to preserve the balance between the source and target texts, 

translation fluency and maintaining the effectiveness of the source text, it 

requires the translators to have the same procedure in translating these 

identical phrases. However, the great diversity in translating identical 

sentences was primarily due to using synonyms, singular and plural words, 

various key words, interpretation of ambiguity, diversity in verb structure, 

different preposition, fronting and end-focus, and conceptual translation. 
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یکسان در قرآن کریم؛ بررسی   هایتبنیاد عبارپیکره ةمطالع
 های فولادوند و مکارم شیرازیترجمه 

 پژوهشی  :هنوع مقال
 1یوسف نظری 

ایران،  دانشکده ادبیات و علوم انسانی، دانشگاه شیراز، دانشیار بخش زبان و ادبیات عربی، 
 شیراز. 

 

 1403 /07 /21: رشی پذ خی تار       05/1402 /18: افتی در خی تار

   چکیده
. این  است های زبانی قرآن کریم است که از بسامد بسیار بالایی برخودار  یکی از جلوه  تکرار لفظی

پژوهش  تا تکرار چند جمله. هدف این  گرفته  لفظ    یک  از تکرار  شود.را شامل می   نوع تکرار طیف وسیعی
از عبارت این حجم گسترده  استخراج  برای  تکرار شدهمعرفی روشی  یکسان  کاملا  اند.  هایی است که 

همچنین چگونگی ترجمه آنها موضوعی است که پژوهش حاضر بدان پرداخته است. در این پژوهش با 
افزار تحلیل پیکره است-  LancsBox  افزارکمک نرم  ابزار   -که یک نرم  از  و به طور خاص، استفاده 
نگاشتی در این    2مورد    9438  استخراج شده است.  تنزیلاز پیکره    این عبارات  ،هانگاشتی-ان  استخراجِ

نگاشتی است که دو مرتبه در قرآن کریم تکرار شده   28ترین توالی نیز  قرآنی وجود دارد. طولانی ةپیکر
های  در ترجمه  ،اندبار در قرآن تکرار شده  208  که در مجموع  ،آیه  29چگونگی ترجمه    ،است.  از این میان

های  به ترتیب در ترجمهآیه،    29ها نشان داد که این  . بررسیمطالعه گردیدفولادوند و مکارم شیرازی  
دهد  نشان میبه وضوح    نکته  اند. اینتبدیل شده   متفاوت   عبارت  145و    133فولادوند و مکارم شیرازی به  

افزون بر اینکه دلیلی بر لزوم این    اند. که مترجمان قاعده و معیار مشخصی در ترجمه این عبارات نداشته
ابهام، تنوع در ساختار معنا، مفرد و جمع، تفسیر  استفاده از واژگان هم  های متفاوت یافت نشد.نوع ترجمه 

وع  باعث این تن  ترین عواملی هستند کهافعال، حروف اضافه متنوع، تقدیم و تاخر و ترجمه مفهومی، مهم
 بالا در ترجمه جملات یکسان شده است. 

 

   نگاشتی، فولادوند، مکارم شیرازی-قرآن، تکرار لفظی، ان ترجمة :هاواژهکلید
 

 مقدمه
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الفاظ و عبارات تکرار  های بارز زبان قرآن محسوب میتکرار یکی از ویژگی شود. گاهی 
دیگرشده موارد  در  و  ایناند  داستان  ،  یا  و  هستندمفاهیم  بیان که  ها  متفاوت  تعابیر  و  الفاظ  با 
تاکید  شود که به طور عمده در قالب  میاغراض متفاوتی برای تکرار لحاظ  . بر این اساس  اندشده

 . شود می ارائهی و لفظی و تاکید معن
این تعابیر  ای که  در پژوهش حاضر به تکرار تعابیر و جملات پرداخته شده است. به گونه

های متفاوت آمده باشد. این تعابیر یکسان یکی دقیقا به صورت کاملا یکسان در آیات و سوره
رست نمودن این عبارات  اول این چالش فهة  های مترجمان قرآن کریم بوده است. جنباز چالش
ة  ها کلمه را شامل شود و بدون شک حافظتواند از یک کلمه تا ده. چرا که تکرار میاست   و تعابیر

دوم  ة  تواند مرجع قابل اعتمادی برای یادآوری این حجم از تعابیر یکسان باشد. جنبمترجم نمی
 ناشی از موضعی است که مترجم باید در قبال این عبارات اتخاذ کند.  ،چالش

  تحلیل پیکره های  ابزارو معرفی  پژوهش استفاده    اول اینبا توجه به دو چالش مذکور، هدف  
مطالعاتی که با کمک  .  داردبرای استخراج این دست عبارات    که قابلیت بسیار کارآمدی  ،است 
تقسیم شده است.  محور  پیکرهبنیاد و  شود به طور کلی به دو نوع پیکرههای زبانی انجام میپیکره

گیرند تا به سوالات پژوهش پاسخ  افزارها مورد بررسی قرار می ها با کمک نرمدر روش اول داده
-شود و یا فرضیاتی که وجود دارد با کمک آن، تایید، رد یا بازبینی شوند. در مقابل پژوهشداده  
های تئوریة  ای خود دربردارندشناسی پیکرهبر این ایده استوار است که زبانمحور  پیکرههای  

: 1396)میرزائی، تواند مرجعی برای صدور فرضیات و نظریات زبانشناختی باشد زبانی است و می

بنیاد  مطالعات پیکرهة از این رو پژوهش حاضر در زمر .(McEnery & Hardie, 2011: 5-6؛ 83-82
استفاده شده است و به عنوان    1ها نگاشتی_ از امکان استخراج  اِنه طور خاص  ب  گیرد وقرار می

اعتماد قابل  راهکار  می  ،یک  معرفی  مقوله  این  بررسی  دیگربرای  سوی  از    دوم   هدف  ،شود. 
فولادوند ة  پژوهش بررسی دیدگاه مترجمان در قبال این موارد است که به این منظور دو ترجم

ای است که محصول ترجمهة  فولادوند اصولا نمونة  ترجماست.    بررسی شدهو مکارم شیرازی  
گروهی محسوب  ة  یک ترجمة  مکارم شیرازی نمونة  تلاش یک مترجم واحد بوده است. اما ترجم

شایان ذکر    شود که ماحصل آراء و مشورت گروهی از مترجمان و ویراستاران بوده است. می
شود که چه عواملی در  است با بررسی موضع مترجمان در قبال عبارات یکسان، مشخص می

ترجمه این  ایجاد  بنابر  است.  داشته  نقش  متفاوت  ترجمههای  و  تحلیل  ابزار  به  توجه  های  با 
 پاسخ به سوالات زیر است: شده، پژوهش حاضر در پی انتخاب

 

1. N-grams, chunks, lexical bundles 
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گشا  توانند در بررسی عبارات و جملات یکدست قرآنی راه چگونه ابزارهای تحلیل پیکره می −
 باشند؟

در قبال این عبارات    ،موضع فولادوند و مکارم شیرازی به عنوان دو مترجم مطرح قرآن کریم −
 چه بوده است؟ 

 های متفاوتی برای عبارات یکسان ارائه شود؟  چه عواملی باعث شده است که ترجمه −

 پژوهش  ةپیشین
پژوهشگران از زوایای   . از این روکریم بسیار پر رنگ و پربسامد است تکرار در قرآن ة پدید

ین مساله را مورد توجه قرار  ترین اثری که به صورت مستقل ااند. قدیمیمختلفی به آن پرداخته
های  سوره  به ترتیبِ. وی  در قرن ششم تدوین کرده است   (2005)کتابی است که الکرمانی  ،داده

نموده است.    ذکربه بیان تعابیر مشابه و یکسان پرداخته و اغراضی را برای هر کدام    ،قرآن کریم
ابتدا دیدگاه قدما در اشاره کرد که    (1363)مقدم  علویة  توان به مقالهای جدید میاما از پژوهش

به   ،های متعددسپس با ذکر مثالبررسی نموده و    راخصوص تکرار و انواع آن در قرآن کریم  
بر این    (1379)ارها در قرآن پرداخته است. ساروی  رواید معنوی این تکفبیان اغراض بلاغی و  

اند، به بررسی  شان را به سه آیه بسیار پر تکرار معطوف داشتهمبنا که پژوهشگران صرفا توجه 
نوع ذکر کرده  هنمون پرداخته و اغراضی را برای هر  پراکنده در قرآن کریم  از تکرارهای  هایی 

بر آن خاص  به طور    ،ثی در خصوص انواع تکرارحمباة  ئنیز پس از ارا  (1380)نیا  است. کریمی
از تکرار متمرکز شده است که کلمه یا عبارتی تنها به دلیل ساختار زبان عربی و به منظور    نوع

نه تنها    ،این نوع تکرارة  عدم ترجم  وی. به اعتقاد  باشدتکرار شده    ،بیان اغراض زبانی و بیانی
تکرار لفظی در قرآن کریم، با ة  با مطالع  (2014)بلکه در مواردی لازم است. غضنفری    ،پسندیده

 هایی، سیزده غرض بلاغی را  برای این نوع تکرار برشمرده است.  ذکر شاهد مثال
 (1393)توان به پژوهش نبوی و عظیم پور  می  ،سازی در ترجمهدر خصوص ضرورت یکسان

تفاده نموده  استکرار الفاظ و تعابیر مشابه  برای  متشابهات لفظی  که از اصطلاح    . ویاشاره کرد
است. نویسنده  را مورد مطالعه قرار داده  آنها  ة  هایی از این آیات و چگونگی ترجمنمونهاست،  

ة روی  ،اندو کتابهایی که به متشابهات لفطی پرداخته  المعجم المفهرسدهد که با کمک  پیشنهاد می
نیز ضمن   (1395)خانی و همکاران  این دست الفاظ و تعابیر اتخاذ کرد. حاجیة  یکدستی در ترجم

اللفظی، وفادار و تفسیری، به بررسی عملکرد برخی از مترجمان در  تحت ة  توجه به انواع ترجم
   .اندهپرداختها و عبارات، آیات و ساختارها  ها، حروف، ترکیب موارد مشابه در فعل برخی  ة  ترجم

در این    انجام شده است.متعددی  های  پژوهشة  ترجمها در  خصوص استفاده از پیکرهدر  
پرداخته  مطالعات ترجمه    دراشاره کرد که به بررسی کارکرد پیکره    Baker  (1995)  توان بهمیان می
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-کرهیپة  مطالعبه    Baker  (2004)  نیهمچن  . ها ارائه داده است برای این دست پژوهش  یشنهاداتیپو  
ة  های ترجماز سوی دیگر پژوهشگران برخی جنبه  پرداخته است.  در ترجمه  تشابهات معنایی  ادینب

با کمک   نمونه  ها مورد مطالعه قرار دادهپیکرهقرآن کریم را    Kargozari & Akramiاند. برای 

و چهار ترجمه را با    پردازدمی برخی اسامی خاص به زبان انگلیسی  ة  به چگونگی ترجم  (2016)
بقره و  ة  حروف ربط در سور،  بنیاددر پژوهشی پیکره  Fadlun  (2016)  . کندمییکدیگر مقایسه  
 Hizbullah. یوسف علی بررسی کرده است ة  را در ترجمآن به زبان انگلیسی  ة  چگونگی ترجم

& Mardiah  (2020)   قرآن کریم به زبان اندونزیایی ة موازی برای ترجمة  یک پیکرة  با طرح و ارائ
ترجمه بیشتر  هرچه  بهبود  برای  ابزار  این  از  دارند  استفاده  تلاش  زبان  این  به  قرآن  های 

 مین کرآدر قر  کهپرداخته است    یواژگانة  به مطالع  یزبانة  کریکمک پ   با   Alasfour (2021)نمایند.
ن آزبان انگلیسی قرة  به کار رفته است و سپس این واژگان را در پنج ترجم  زندر مورد جنس  

   قرار داده است. مطالعهمورد 
سازد از یک سو معرفی راهکاری برای رصد این نچه پژوهش حاضر را از پیشینه متمایز میآ

تعابیر   ة  دو ترجمموضع و عملکرد  از سوی دیگر بررسی    است.  ن کریمآقر  یکسان دردست 
عوامل  همچنین استخراج    .های پژوهش حاضر است از ویژگیمشهور فولادوند و مکارم شیرازی  

به  باشد.  های این پژوهش مییکی دیگر از جنبه  ،های متفاوتمدن ترجمهاثرگذار در بوجود آ
صورت    تنی بر پیکرهبپژوهشی مآیات تکراری  ة  در زمین  بنابر اطلاعات نویسنده، تا کنون  طور کلی

 نگرفته است.  

 مبانی نظری  
تکرار ة  تواند نتیجبه طور کلی تکرار در دو وجه لفظ یا معنا امکان پذیر است. تکرار لفظی می

تواند با عبارات یکسان و یا عبارات متفاوت  می  تکرار معنویواحد یا بیش از آن باشد.    یک لفظِ
بایست یکدست ترجمه کرد  برخی معتقدند که آیات یکسان را می.  (190:  1379)ساروی،  اتفاق افتد  

تواند یک که این نمی  باور دارندو این امر باید به عنوان یک اصل رعایت شود. اما برخی دیگر  
باشد  اصل کلام  ؛همیشگی  بافت  به  توجه  با  عبارت  ،چراکه  گاهی  است  را  لازم  یکسان  های 

یوم التقی  ﴿کنند، عبارت  هایی که موافقان این دیدگاه بدان استناد میاز نمونه  متفاوت ترجمه کرد.
که    ﴾الجمعان  آیات  است  آن  آل عمران،ة  سور  166و    155در  از  احد است   مقصود  در   .جنگ 

اما به  .(88: 1394ممتحن و سلطانی، ) باشدمیمنظور از آن جنگ بدر  ، لانفاة سور 41ة یحالیکه در آ
این   از تداخلی است که برخی میان مسالدیدگاه  نظر  به  ة  ناشی  تفسیر قائل هستند.  ترجمه و 

 ،ای بدانیم که محتوا را به مخاطب برساندعبارت دیگر اگر رسالت مترجم را صرفا در ترجمه 
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د که در اینگونه موارد پا را از حدود ترجمه فراتر گذاشته و وارد وادی تفسیر  رضرورتی ندادیگر  
تواند در قالب  شد. حتی اگر مترجمی اصرار بر این مساله دارد اینگونه اطلاعات فرامتنی را می

ای را تصریح نکرده نکتهچنین    ،ای مشخص شود که متن اصلیتا به گونه  دهدپرانتز وگیومه قرار  
   است.

تر این است که مترجم باید استاندارد و معیار خاصی برای این دست آیات و عبارات  نکته مهم
ای بر او دیگر خرده  مشخصی را مبتنی بر این معیار، اتخاذ کند،ة  رویمترجم  تعریف کند. اگر  

گواه این مساله است که مترجمان این رویه مشخص    ،های متعددرفت. اما بررسی نمونهتوان گ نمی
  ، های یکسان رخ داده است عبارت ة  هایی که در ترجماند. به عبارت دیگر تفاوترا دنبال نکرده

بنابرین عدم تعیین موضع نیست.    یتفسیرهای  ناشی از افزودهصرفا  به علت توجه به بافت یا  
باعث شده  ،  آنهاو عدم امکان به خاطر سپردن    های یکسان عباراتمشخص در کنار حجم زیاد  

  .شودة های بسیار متفاوتی برای یک عبارت واحد ارائاست که ترجمه

  دقیقا یکسان تکرار متن مبدا یک عبارت    از آنجاکه در ،  این سطور  بنابرین به نظر نگارنده 
انتخاب  آن  ة  را برای ترجمواحد و یک عبارت واحد  ة  رویبهتر است مترجم هم یک    شده است،

  یبا برخورد با آیاتی که ساختارهای دقیقا یکسان  ،عربی قرآن  متنة  خوانند  نکته دیگر اینکه.  کند
ها در متن مقصد  شود. حال اگر قرار باشد این عبارتمی  آن مسألهبر    گویندهمتوجه تاکید    ،دارد

یا حداقل کم    ،گیرددیگر این تداعی تاکید در ذهن خواننده شکل نمی  پیدا کنند،  وجوه متعددی
وجود دارد انسجامی که در متن مبدا    آن  شودباعث می   یکسانة  ترجم  از این رو  شود.رنگ می
متن  یک  های  هر چه عبارتهمچنین این نکته حائز اهمیت است که    منتقل شود.  مقصدبه زبان  

یابد. بدیهی است که چنین متنی سطح دشواری  کاهش می  1بیشتر تکرار شود، تعداد کلمات یکتا 
های  فزودها های متفاوت با  بر اینکه ترجمه  نافزو.  داشت تری خواهد  واژگانی و ساختاری پایین

ن مساله  یمبالایی پیدا کند. هحجم بسیار  نیز  متن مقصد    2هایشود موردواژهتفسیری باعث می
 3مقصد را تحت الشعاع قرار دهد. تواند تعادل میان متن مبدأ و می

توان از نقطه نظر ارزیابی و سنجش ترجمه نیز بررسی کرد.  از سوی دیگر این مساله را می
 نخست اند. رویکرد  سه رویکرد برای ارزیابی کیفیت ترجمه ارائه داده  (2002)  4ویلیامز و چستر من 

 

1. Type   
2 . Token 

ها را مورد توجه قرار گیرد اما  ها، همه واژهها موردواژه هستند. حال اگر در شمارش واژههای پیکره تمامی واژهدر پژوهش  -  3

 & McEnery؛ 24، 27: 1396آید. )میرزائی، تنها یکبار حضور هر یک محاسبه شود تعداد کلمات یکتای پیکره به دست می

Hardie, 2011: 252-253 ) 
4. Williams & Chesterman 
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-شود که تعادل ترجمه و انحرافاستفاده می  از ابزارهاییمبتنی بر زبان مبدأ است و در این راستا  
بر  ،سنجد. رویکرد دوم که مبتنی بر زبان مقصد است هایی که از این تعادل رخ داده است را می

روی سلاست ترجمه تمرکز دارد. اما رویکرد سوم  ملاک سنجش خود را بر تاثیر ترجمه بر  
این است که تشتت در . سوالی که مطرح می(28:  1395قنسولی،  )  مخاطبان قرار داده است  شود 

های یکسان در راستای کدام رویکرد قابل دفاع است؟ آیا به تعادل ترجمه کمک  عبارتة  ترجم
  ،به نظر نگارنده  !؟کندایجاد میبر مخاطب ترجمه    یکند یا به سلاست آن و یا اینکه تاثیر بهترمی

شتت تعادل ترجمه را بر هم زده و با تبلکه    ،این نوع ترجمه نه تنها خدمتی به ترجمه نکرده است 
آن    ،است. افزون بر اینکه با حذف یکدستی عبارات  مفردات و ساختارها از سلاست متن کاسته

 . از بین برده است در زبان مقصد تاثیری که در متن مبدأ وجود دارد را 
ترجمه محسوب  خطای  های متفاوت  آنچه گفته شد به هیچ عنوان بدین معنا نیست که ترجمه

شوند. به هر حال وجود واژگان مترادف در زبان مقصد و همچنین ساختارهای گوناگون برای  
های متفاوتی شود که همگی درست هستند. افزون  ترجمهة  تواند منجر به ارائبیان یک معنا، می

می مترجم  اینکه  گنگ  برایتوان  بر  مطالب  شدن  این    ،روشن  بیفزاید.  متن  به  را  توصیحاتی 
گفتار، پانوشت، به صورت مکمل، وجه  گفتار، پسهای مختلفی از جمله پیشها به صورتافزوده

هایی را در متن نباید توضیحی حتی در بافت متن گنجانده شود. چنین دخالت ة  توصیفی، جمل
: 1384کند )حدادی،  میآن را توجیه    ،بلکه ضرورت مفهوم بودن ترجمهخیانت در امانت دانست  

ة  یک ترجمة برای ارائ است  تلاشی ،عبارات یکسانة سخن از یکدستی در ترجم  ،ینا بر  بنا (35
ور که چسترمن و واگنر  چرا که همانط  .داردبا ساختارهای زبان مقصد نیز همخوانی  یکدست که  

کنند برخی هنوز این باور اشتباه را دارند که کیفیت ترجمه به این معناست که  تصریح می(  2002)
حال آنکه کیفیت یک ویژگی مثبت است و نه صرفا فقدان یک ویژگی    .فاقد هرگونه خطا باشد

بلکه    ؛محصور شود  ألازم نیست مترجم در قید و بند زبان مبد  از این رو  .(34:  1395)قنسولی،  منفی  
متن مبدا در    همانگونه کهاما    .یابی کنددلامی تواند با توجه به زبان مقصد بهترین عبارت را مع

تاکید   با شیوه  ،است   شده بر یکسانی عبارت  بار  که مترجم هر  ندارد  لزومی  تفاوت  مای  دیگر 
تواند معنای  بافت متفاوت می  باید در نظر داشت که متن یکسان در  البته  .دست به ترجمه زند

کند و همین امر باعث شود که مترجم به ناچار نتواند از عبارت یکسانی برای  متفاوتی را تداعی  
 . ها از این نوع نباشدهر دو موقعیت استفاده کند که در این پژوهش تلاش شده است مثال

 روش  
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-استفاده شده است. داده (03/11/1397)ویرایش قرآنی تنزیل ة برای انجام این پژوهش از پیکر
این   ،. بر اساس بررسی اولیه نرم افزارگردیدبررسی     LancsBox  1افزار نرم  بوسیلهای پیکره  ه

دارای   پژوهش    یکتاة  کلم  17706و     موردواژه   78415پیکره  این  در  ابزار  است.  ة محاسباز 
توان تعریف کرد که نرم افزار در کل پیکره  این ابزار می  کاست. با کماستفاده شده  ها  نگاشتی_ ان

مرتبه در پیکره تکرار شده   2تعداد کلمات به خصوصی را جستجو کند که این کلمات حداقل  
ها  وتابه کوچکترین تف  ماشیننکته بسیار مهمی که باید بدان توجه داشت این است که  باشند.  

ای استفاده شود که حرکات  شود از پیکرهاز یک سو پیشنهاد می  به همین دلیل،حساسیت دارد.  
های وقف از آن حذف شده باشد. از سوی دیگر در استخراج  آیات و علامت ة  اعراب، شمار

أصحاب النار هم   كفأولئ﴿و    ﴾أصحاب النار هم فیها خالدون   كأولئ﴿ها باید توجه داشت که مثلا  توالی
مرتبه    5بسامد تکرار هر کدام    شوند کهنگاشتی متفاوت محسوب می  6دو توالی    ﴾فیها خالدون 

  مرتبه نشان دهد.   10اینگونه نیست که ماشین بسامد تکرار آنها را ادغام کند و  در نتیجه،    .است 
دلایل، همین  پیکره  به  از  عربیاستفاده صرف  زبان  ساختارهای  به  توجه  عدم  و  زبانی    ،های 

کمتر    یِها از این رو بهتر است از توالیتواند در مواردی منجر به خطاهایی در محاسبات شود.  می
  ك أولئ﴿به جای جستجوی  ر این اساس  رد مشابه استفاده کرد. ببرای یافتن تمام موا   ، همان عبارت

 جستجو شود.   ﴾ أصحاب النار هم فیها خالدون ﴿بهتر است  ﴾أصحاب النار هم فیها خالدون 
افزار اکسل مرتب  در نرم  تاین آیا  قرآنی،ة  پس از استخراج آیات و عبارات یکسان از پیکر

ها نیست و از طرف  نگاشتی-. با توجه به این که هدف این پژوهش بررسی تصادفی تمام انشد
نحوی    نقشتواند در ترجمه به صورت یکسان دیده شود چرا که  دیگر بسیاری از این موارد نمی

آن  از  ها  کند. بر همین اساس نمونهتفاوت معنایی ایجاد می بافت کلامن به  آو وابستگی    کلمات
سازند و تفاوتی در ی متبادر میمعنای کامل 2با تشکیل خوشة واژگانی  کههایی انتخاب شد توالی

آنها   نداردنیز  بافت  حاضر  .  وجود  پژوهش  در  اساس  این  و   29بر  هدفمند  صورت  به  آیه 
هایی همچون فرمول کوکران در تعیین آماری انتخاب شد و از شیوهة  غیرتصادفی به عنوان نمون

ها  ترجمه  نگاشتی هستند.  11و حداکثر    5حداقل  هااین نمونهآماری استفاده نشد.  ة  حجم نمون
   بررسی قرار گرفت. جامع تفاسیر نور موردافزار  نیز با کمک نرم

 

های زبانی و پیکره است که توسط دانشگاه لنکستر طراحی و  یک نرم افزار تحلیل داده   LancsBoxنرم افزار    -  1

  که به زبان علاقه مند است  یو هر کس  انی شناسان، معلمان زبان، مورخان، جامعه شناسان، مرب زبانتوسعه یافته است.  

های متعدد از جمله عربی  از ویژگی ها خوب این نرم افزار پشتیبانی از زبان  . تواند از این نرم افزار استفاده نمایدمی

 (  http://corpora.lancs.ac.uk/lancsbox/index.php)و فارسی است. 
2 . lexical cluster/ lexical bundle 

http://corpora.lancs.ac.uk/lancsbox/index.php
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 هایافته
 کریم های نگاشتی در قرآنتوالی

هایی از چند واژه هستند که به عنوان یک واحد بررسی  ناسی توالیش ها در زباننگاشتی-ان
)کرافورد و    های موجود در آن واحد اشاره داردشوند. که در اینجا ارزش »اِن« به تعداد واژهمی

توان تعداد  در این نوع بررسی می  .(Szudarski, 2017:23؛  Cheng, 2012: 72؛  50:  1399سزومی،  
را برای ماشین مشخص کرد؛ مثلا اینکه خوشه، دو، سه، چهار یا هر تعدادی که  1اعضای خوشه 

ة  شایان ذکر است حروفی مثل واو، ف، همز  .(88:  1396)میرزائی،  خواهد عضو داشته باشد  کاربر می 
های  شوند. کما اینکه یکی از صورتبعد متصل میة  استفهام و حروف جر در زبان عربی به کلم

ا بِسُوءٍ ف میمأْخُذمكُمْ ﴿بر همین اساس عبارت  باشد.  پرکاربرد ضمیر در زبان عربی نوع متصل آن می تَممسُّوهم
های عبارات قرآن کریم آمده  آمار تمام توالی   1نگاشتی است. در جدول    4ثال برای  یک م  ﴾عمذماب  

صورت یکسان  ن کریم به  تعداد بسامدها حاکی از این است که عبارات بسیار زیادی در قرآاست.  
 کند. این مساله ضرورت تدوین یک استاندارد برای ترجمه را دوچندان می .اندتکرار شده

 های نگاشتی در قرآن کریم توالی: 1 جدول

 بسامد  نگاشتی_ ان بسامد  نگاشتی_ ان بسامد  نگاشتی_ ان

2 9438 11 290 20 22 

3 6504 12 203 21 17 

4 4203 13 145 22 13 

5 2779 14 104 23 9 

6 1844 15 74 24 6 

7 1244 16 55 25 4 

8 863 17 44 26 3 

9 592 18 34 27 2 

10 413 19 27 28  2 

ی کلمات مشخص شده است و در ستون بسامد مشخص لنگاشتی تعداد توا-های اندر ستون
های  است. برای نمونه دو نگاشتی  چند مورد بودهتوالی در قرآن کریم  نوع  شده است که این  

البته بسامد هر مورد متفاوت است. برای نمونه    9438  قرآن کریم در مجموع مورد هستند که 

 

توان جستجو کرد که این توالی منظور از خوشه همان مجموعه واژگانی است که در یک توالی قرار دارند و با نرم افزار می - 1

 چند مرتبه و کجاها در پیکره تکرار شده است.
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مرتبه، پر   176با    ﴾في الأرض﴿مرتبه و    184با    ﴾الذین آمنوا﴿مرتبه تکرار،    205با    ﴾إن الله﴿عبارات  
 هستند. هاتکرارترین دو نگاشتی

 ها بررسی ترجمه
است و این امکان وجود    عبارات یکسان زیادی در قرآن کریم آمدهآمد،    1چنانچه در جدول  

مورد آن به تفصیل   5اما از باب نمونه های آن پرداخت. ندارد که در یک مقاله به بررسی ترجمه

 .  شودمیدر ادامه ذکر 

ا الْأمنْْمارُ ﴿ -1 نَّاتٍ تَمْريِ مِنْ تَمْتِهم  ﴾جم
با   قرآن کریم    27این عبارت  شود.  ها محسوب می نگاشتی  5پربسامدترین    جزوبار تکرار در 

داد که این مترجمان به ترتیب این عبارت را به    فولادوند و مکارم شیرازی نشانة  بررسی ترجم
  روان  نهرها  آن[  درختان]   زیر  از   که  عبارت »باغهایىاند.  صورت متفاوت ترجمه کرده  16و    14

  مرتبه  10فولادوند داشته است. مکارم شیرازی در ة بیشترین استفاده را در ترجم ،بار 9است« با 
 « را استفاده کرده است.  باغهایى از بهشت که نهرها از زیر درختانش جارى است »

 مکارم شیرازی  فولادوند

 .جاریست  درختانش زیر از نهرها که بهشت از باغهایى است  روان جویها آنها[ درختان ] زیر از که باغهایى

 .گذردمى  درختانش پاىِ از نهرها که باغهایى است روان نهرها آنها[ درختانِ ] زیر از که باغهایى

 است  جارى نهرها درختانش، زیر از که است بهشتهایى است روان جویبارها آن[ درختان ] زیر  از که بوستانهایى

 است  جارى نهرها درختانش زیر از که بهشتى، باغهاى است روان نهرها آن[ درختان ] زیر از که باغهایى

   است جارى  نهرها درختانش زیر از که است، بهشت از باغهایى است روان نهرها آن،[ درختان ] زیر  از که بوستانهایى

 است  جارى  درختانش زیر از آب همواره،  که بهشت از باغهایى است جارى نهرها آن[ درختان ] زیر از که باغهایى

 است جارى  درختانش زیر از نهرها که بهشت از باغهایى  است روان جویبارها آن[ درختان ] زیر از که بهشتهایى

   است جارى  نهرها درختانش، زیر  از که بهشت از باغهایى است روان رودبارها آن[ درختان ] زیر از که باغهایى

 گذرد مى  آن( درختان) زیر از نهرها که بهشت از باغهایى بود  خواهد روان آن[ درختان ] زیر از جویبارها که  باغهایى

   است جارى ( درختانش)  زیر  از نهرها که از باغهایى است روان جویبارها آن[ درختان ] زیر از که باغهایى

 است جارى  آن( درختان ) زیر  نهرها که بهشت از باغهایى است روان نهرهایى آن[ درختان ] زیر از که باغهایى

 است جارى درختانش زیر از نهرها که باغهایى است روان جویهایى آن[ درختان ] زیر از که بهشتهایى

   است جارى درختانش زیر  نهرها که از بهشت باغهایى است روان جویبارها آن[ درختان ] زیر از که بهشتهایى

 است جارى درختانش زیر از نهرها که باغهایى  است روان جویها آن[ درختان ] زیر از که باغهایى

 است، جارى نهرها( درختانش) زیر  از که بهشت از باغهایى 

 است  جارى درختانش زیر  نهرها که بهشت از باغهایى 
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 ﴾ لا خموْف  عملمیْهِمْ وملا هُمْ يَمْزمنوُنم ﴿ -2
  8ترجمه و مکارم شیرازی    11فولادوند  مرتبه در قرآن کریم ذکر شده است.    12نگاشتی    6این  

نه بیمى بر  »  عبارتاند. از این رو فولادوند تنها  از این عبارت یکسان ارائه دادهمتفاوت  ة  ترجم
مرتبه به صورت یکسان استفاده کرده است. اما مکارم   2« را  شوندآنان است و نه اندوهگین مى 

شوند« بیشترین استفاده را  مى  غمگین   نه   و  آنهاست،   بر  ترسى  نه  مرتبه از عبارت »  4شیرازی با  
 است.  برده

 مکارم شیرازی  فولادوند 

 .شوند غمگین نه و آنهاست، بر ترسى نه بر ایشان بیمى نیست و غمگین نخواهند شد. 1

 . شوندمى  غمگین نه و آنهاست، بر ترسى نه بیمى بر آنان نیست، و غمگین نخواهند شد.  2

 . شد خواهند غمگین نه و آنهاست، بر ترسى نه شوند. آنان نیست و اندوهگین نمى بیمى بر  3

 .شوند مى غمناک  نه و آنهاست بر ترسى نه بیمى بر آنان نیست و اندوهگین نخواهند شد.  4

 .داشت خواهند غمى نه و آنهاست، بر ترسى نه بیمى بر آنان نیست و غمگین نخواهند شد. 5

 . شوندمى  اندوهگین نه  و است آنان براى ترسى نه نه بیمى بر آنان است، و نه اندوهناک خواهند شد.  6

 . شوندمى  غمگین نه و دارند، ترسى نه شوند.نه بیمى بر آنان است و نه اندوهگین مى  7

 .  نیست آنها براى اندوهى و ترس گونه هیچ شوند.نه بیمى بر آنان خواهد بود و نه اندوهگین مى 8

  شوند. نه بیمى بر ایشان است و نه اندوهگین مى  9

  نه بیمى بر ایشان است و نه اندوهگین خواهند شد.  10

  شوند. نه بیمى است و نه آنان اندوهگین مى  11

 
 ﴾ أوُلئِكم أمصْحابُ النَّارِ هُمْ فیها خالِدُونم ﴿ -3

است.    10نگاشتی    6این   آمده  قرآن  در  یکدیگر    10فولادوند هر  مرتبه  از  متفاوت  را  عبارت 
آنها اهل  مرتبه از » 2وتنها در  متفاوت ارائه دادهة ترجم 9ترجمه کرده است. مکارم شیرازی هم 
 « استفاده کرده است. دوزخند و جاودانه در آن خواهند ماند!

 مکارم شیرازی  فولادوند 

 اهل دوزخند و همیشه در آن خواهند بود.  آتشند و در آن ماندگار خواهند بود. آنانند که اهل  1

 آنها اهل آتشند و جاودانه در آن خواهند بود.  چنین کسانى اهل آتشند، و در آن ماندگار خواهند بود.  2

 بود.آنان اهل دوزخند و همیشه در آن خواهند  ایشان اهل آتشند و در آن ماندگار خواهند بود. 3

 آنها اهل آتشند و همیشه در آن خواهند ماند.  آنان اهل آتشند که خود، در آن جاودانند.  4

 مانند.اهل آتشند و همیشه در آن مى آنان اهل آتشند و در آن ماندگار خواهند بود.  5

 خواهند ماند. آنها اصحاب دوزخند و جاودانه در آن  آنان اهل آتشند و در آن جاودانه خواهند بود.  6

 اهل دوزخند جاودانه در آن خواهند ماند.  آنان همدم آتشند ]و[ در آن جاودانند.  7

 آنها اهل دوزخند و جاودانه در آن خواهند ماند!  آنان همدم آتشند، که در آن جاودانه خواهند بود.  8
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 مانند! آنها اهل آتشند و جاودانه در آن مى آنان همدم آتشند و در آن ماندگار خواهند بود.  9

  مانند[.  اند ]و[ در آن جاودانه ]مىآنها دوزخى 10

 
 ﴾ كُلُوا مِنْ طمیِ باتِ ما رمزمقْناكُمْ ﴿ -4

  متفاوتیة  مرتبه در قرآن کریم تکرار شده است. فولادوند هر بار ترجم  4  نگاشتی   5  این عبارت
اى  از نعمتهاى پاکیزه)و به صورت  مکارم شیرازی تنها دو آیه را یکسان    . ارائه داده است   از آن

ترجمه متفاوت ارائه داده    3و در نهایت    ؛ترجمه کرده است (  ایم بخورید! که به شما روزى داده
 است.  

 مکارم شیرازی  فولادوند

 ایم بخورید!اى که به شما روزى دادهپاکیزه از نعمتهاى  ایم، بخورید اى که به شما روزى دادهاز خوراکیهاى پاکیزه 

 ایم، بخورید! اى که به شما دادهاز روزی هاى پاکیزه ایم، بخورید اى که روزى شما کردهاز نعمتهاى پاکیزه 

 ایم اى که به شما دادهبخورید از روزی هاى پاکیزه  ایم بخورید. اى که روزیتان کرده از چیزهاى پاکیزه 

  اى که روزى شما کردیم، بخورید از خوراکیهاى پاکیزه 

 ﴾ لا تمزرُِ وازرِمة  وِزْرم أُخْرى﴿ -5
را به     ، فولادوند آ نبینیممرتبه در قرآن کریم تکرار شده است. چنانچه می  5  نگاشتی  5  این تعبیر

داشته های متفاوتی  مرتبه ترجمه  5مکارم شیرازی در هر  .  ترجمه کرده است صورت متفاوت    4
 . است 

 مکارم شیرازی  فولادوند

 شود هیچ گنهکارى گناه دیگرى را متحمّل نمى دارد، [ دیگرى را برنمىهیچ باربردارى بار ]گناه

 کشد هیچ کس بار گناه دیگرى را به دوش نمى دارد اى بار گناه دیگرى را بر نمىهیچ بردارنده

 کشد هیچ گنهکارى بار گناه دیگرى را بر دوش نمى دارد[ دیگرى را برنمىاى بار ]گناههیچ بار بَردارنده

 کشد!هیچ گنهکارى گناه دیگرى را بر دوش نمى دارد.اى بار گناه دیگرى را بر نمىهیچ بردارنده

 گیرد،  هیچ کس بار گناه دیگرى را بر دوش نمى 

 
به اختصار آمده   2در جدول  ای که بررسی شده است،آیه 29های  بررسی ترجمهة در ادامه نتیج

 است.  
 های بررسی شده در این پژوهش نمونه :2جدول

 مکارم  فولادوند بسامد نگاشتیان آیه 

 16 14 27 5 جمنَّات تَمْريِ مِنْ تَمْتِهما الْأمنْْمارُ  1

ياتٍ لقِموْمٍ   إِنَّ في  2  10 10 14 5 ذلِكم لَم

 2 3 11 5 ی معْلممُونم وملمكِنَّ أمكْثمرم النَّاسِ لام  3
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 13 6 20 5 ءٍ قمدیر  كُلِ  شميْ   اللََّّم عملى 4

 8 6 10 5 إِنَّ الَّذینم آممنُوا ومعممِلُوا الصَّالِِاتِ  5

وُم الْعمزیزُ الرَّحیمُ  6  2 2 6 5 ومإِنَّ رمبَّكم لَم

 4 5 6 5 خميْْ  لمكُمْ إِنْ كُنْتُمْ ت معْلممُونم  7

 3 4 6 5 عملمیْهِمْ آياتنُا ب میِ ناتٍ  تُ تْلىومإِذا   8

 2 4 7 5 إِنَّ اللََّّم لا ی مهْدِي الْقموْمم  9

 5 5 6 5 ی مبْسُطُ الر زِْقم لِممنْ یمشاءُ ومی مقْدِرُ  10

وُنم  11  6 6 6 5 ومضملَّ عمنْهُمْ ما كانوُا ی مفْتَم

ُ بِغافِلٍ عممَّا ت معْمملُونم  12  2 2 5 5 وممما اللََّّ

 3 4 4 5 ومكانم ذلِكم عملمى اللََِّّ یمسيْا   13

 5 4 5 5 وملا تمزرُِ وازرِمة  وِزْرم أُخْرى  14

 3 4 4 5 كُلُوا مِنْ طمی بِاتِ ما رمزمقْناكُمْ  15

 8 11 12 6 لا خموْف  عملمیْهِمْ وملا هُمْ يَمْزمنوُنم  16

 9 10 10 6 خالدُِونم أوُلئِكم أمصْحابُ النَّارِ هُمْ فیها  17

 3 1 6 6 يا أمی ُّهما الَّذینم آممنُوا ات َّقُوا اللََّّم  18

 6 6 6 6 ومحاقم بِِِمْ ما كانوُا بهِِ یمسْتمهْزؤُِنم  19

 7 5 8 7 عملمى اللََِّّ كمذِب   ممنْ أمظْلممُ مَِّنِ افْتَمى 20

ا الْومعْدُ إِنْ   ومی مقُولُونم ممت  21  6 4 6 7 كُنْتُمْ صادِقيم هذم

ُ فمما لمهُ مِنْ هادٍ  22  4 3 4 7 ومممنْ یُضْلِلِ اللََّّ

 5 5 5 7 قُ لْنا للِْمملائِكمةِ اسْجُدُوا لَِدممم فمسمجمدُوا إِلاَّ إبِلْیسم  23

ياتٍ لِكُلِ  صمبَّارٍ شمكُورٍ  إِنَّ في  24  4 4 4 7 ذلِكم لَم

 2 1 4 7 الْقُرْآنم للِذ كِْرِ ف مهملْ مِنْ مُدَّكِرٍ وملمقمدْ یمسَّرْنَم  25

 8 8 9 9 يا ق موْمِ اعْبُدُوا اللََّّم ما لمكُمْ مِنْ إلِهٍ غميْْهُُ  26

 5 1 5 11 رمبِ  الْعالمميم  ومما أمسْئملُكُمْ عملمیْهِ مِنْ أمجْرٍ إِنْ أمجْريِم إِلاَّ عملى 27

 5 5 6 11 الْأمرْضِ ف میمنْظرُُوا كمیْفم كانم عاقبِمةُ الَّذینم مِنْ ق مبْلِهِمْ لم یمسيْوُا في  28

مٍ ثَُُّ اسْتموى الَّذي خملمقم السَّماواتِ ومالْأمرْضم في  29  3 3 3 11 عملمى الْعمرْشِ  سِتَّةِ أمياَّ

 145 133 208  مجموع

در   ،تکرار هر کدام  فراوانیاند که  تکرار شده  ن کریم  مرتبه در قرآ  208  آیه،  29در مجموع این  
مرتبه در قرآن    7به عبارت دیگر هر کدام به طور متوسط بیش از  ستون بسامد ذکر شده است.  

حجم از آیات یکسان در  این  ة  یکدستی برای ترجمة  اما از آنجاکه مترجمان روی  .اندتکرار شده
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فولادوند و مکارم شیرازی به ترتیب ة  آیه در ترجم  29شاهد این هستیم که این    اند،نظر نداشته
نظری  .  است   تبدیل شدهمتفاوت  عبارت    145و    133به   مبانی  در  که  دلایلی  بنابر  آنکه  حال 

ها را  حجم قابل توجهی از ترجمه  ،یکسانة  پژوهش ذکر شد، بهتر است که با اتخاذ یک روی
تلاش شده است عواملی که    ،های صورت گرفتهترجمه  یدر ادامه با بررسیکدست ارائه داد.  

 . گرددمنجر به این تشتت ترجمه شده است فهرست  

 ها ن ترجمهدر متفاوت شدعوامل مؤثر 
 معنا واژگان هم -1

آنجاکه  معنا بوده است. از  استفاده از واژگان هم  ،هاترجمه  شدنتفاوت  م  دلیلترین  از رایجیکی  

ة  بهتر است مترجم در ابتدا واژ  ،است   شده موارد استفاده  ة  در هم  تعبیر از یک  در متن قرآن کریم،  

نمونه مترجمان در آیات برای  .  استفاده نماید  از آن   مواردة  و سپس در همتعیین کند    رامعادل  

از  )  ﴾تَت﴿.  (هابهشت ها،  ها، بوستانباغ)  ﴾جن ات﴿اند.  های زیادی استفاده کردهمذکور از مترادف

زیر از  نهرها، جویبارها، رودبارهاجوی)  ﴾أنْار﴿  (.پای،  است،  )  ﴾ تَری﴿.  (ها،  روان است، جاری 

اندوهناک،  )   ﴾لا هم يَزنون ﴿.  (گذردمی اندوهگین،  اندوهیغمگین،  نه  النارأ﴿.  (نه غمی،    ﴾صحاب 

-مسخره می)  ﴾یستهزؤن ﴿.  (اند، اهل دوزخند، اصحاب دوزخندتشتند، همدم آتشند، دوزخیآاهل  )

استهزا میکردند، ریشخند می تمسخر میکردند،  به  خدا، خداوند  )  ﴾اعبدوا الله﴿.  ( گرفتندکردند، 

 .  (یگانه، خداوند یکتا

  ﴾ إنّ ﴿برای نمونه مترجمان جهت بیان تاکید حرف مشبهه  واژگان تاکیدی نیز از همین نوع هستند.  

 اند.گمان، مسلما، راستی، آری( استفاده کردهاز )قطعا، بی

 مفرد و جمع  -2

استفاده شده    ( درختان آن، درختان آنها)از دو تعبیر    ﴾تجری من تحتها﴿ه در ترجمه  برای نمون

 است. 

 تفسیر ابهام  -3

، ضمایر در شرایطی خاص  تعریف در برخی مواقع  الف و لام  ،های نکرهدر زبان عربی اسم

. اما اندمقصد انتقال دادهکنند. گاهی مترجمان این ابهام را به متن  و ... معنای مبهمی را تداعی می

ها را به مخاطب ارائه دهند.  اند تفسیر خود از این نوع ابهاممترجمان تصمیم گرفته  یدرادر مو 

ياتٍ لقِموْمٍ   نَّ فيإِ ﴿در آیه    ﴾آيات﴿و    ﴾كذل﴿برای نمونه   معنای مبهمی دارد. از این رو مترجمان   ﴾ذلِكم لَم
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در این امور، در این امر، در )از تعابیر    ﴾كذل﴿ اند. برای  کردهرا برطرف    هایی این ابهامبا افزوده

اندازهنمایی، در این نجاتاین قدرت   ( گیریبخشی خدا، در این نعمت، در این معنی، در این 

، تهایی از قدرهای روشنی، نشانههایی، نشانهنشانه)  نیز از تعابیر  ﴾آيات﴿ استفاده شده است. برای  

اینکه وعده داده شده چه بود    ﴾ی هذا الوعدمت﴿یا در آیه    است.  شدهاستفاده    ( حکمت هایی از نشانه

ابهام دارد. مترجم گاهی ابهام را تفسیر نکرده و گاهی نیز به تبیین آن پرداخته است. تعابیر   ،است 

ناظر بر    رستاخیز(ة  مجازات، این وعدة  ن وعدعذاب، ایة  قیامت، این وعدة  این وعده، این وعد)

 دیدگاه مترجمان است. 

 لافعازمان  -4

ن  فعل برای آة ر از آن زمانی که صیغغیدلات دارند هایی در زبان عربی گاهی افعال بر زمان

از طرف    توان به معنای فعل ماضی در جملات دعائیه اشاره کرد.  وضع شده است. برای نمونه می

تواند معنای حال یا آینده داشته  نیز شاهد این هستیم که فعل مضارع می  فارسیدیگر در زبان  

ل  ئاین دست مسا  تعابیر ساختاری متفاوتی وجود دارد.  یک فعل،برای بیان زمان  اینکه  یا    باشد.

به صورت متفاوت ترجمه کنند.   ، گاه باعث شده است که مترجمان یک فعل را در عبارات یکسان

( استفاده شده است.  مانندماندگار خواهند بود، میاز دو تعبیر )   ﴾فیها خالدون ﴿برای نمونه در آیه  

افتری﴿یا   ببندد( ترجمه شده  دروغ بسته، دروغ می صورت )  به  ﴾ممن  بندد، دروغ  بندد، دروغ 

اگر بدانید،  )  ﴾ن کنتم تعلمون إ﴿  .های دیگری از این نوع تفاوت ترجمه است است. موارد زیر نمونه

گمراه گرداند، )  ﴾من یضلل الله﴿.  (اند، نگشتندآیا در زمین نگردیده)  ﴾فلم یسيْواأ﴿.  (دانستیداگر می

 .  (شودخوانده شود، خوانده می) ﴾ذا تتلی علیهم آياتناإ﴿. (گمراه کند

 حروف اضافه   -5

ها است. برای نمونه در  تفاوت ترجمه   دلایلاز حروف اضافه متنوع یکی دیگر از    استفاده

( استفاده شده است. همچنین  کشدکشد، بر دوش نمیبه دوش نمیاز دو تعبیر )  ﴾لا تزر﴿ة  ترجم

الْأمرْضِ ﴿عبارت     ﴾ی الله کذبعل﴿( ترجمه شده است.  در زمین، روی زمین  به صورت )  ﴾یمسيْوُا في 

ما  ﴿یا عبارت    اند.به صورت )بر خدا، به خدا( ترجمه کردهآن را  ن  ادیگری است که مترجم ة  نمون

-گرفتند، ریشخندش میکردند، به ریشخند میبه صورت »بدان ریشخند می  ﴾کانوا به یستهزؤن

 ترجمه شده است.  کردند(

 تقدیم و تاخر -6
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عبارات  در نتیجه  ساختارهای متفاوتی ایجاد شده و    ،گاهی با پس و پیش کردن یک عبارت

براى شما جز  از تعابیر ) ﴾ما لمكُمْ مِنْ إلِهٍ غميْْهُُ ﴿ة ترجماند. برای مثال در یکسان متفاوت ترجمه شده

فمسمجمدُوا إِلاَّ  ﴿ة  در ترجم ( استفاده شده است.  جز او براى شما معبودى نیست   / او معبودى نیست
بهره برده    (سجده کردند.  همه  جز ابلیس  / سجده کردند، جز ابلیس  همهنیز از دو ساختار )  ﴾ إِبلْیسم 

تر  ، بههای بلاغی متفاوتی داشته باشندتواند دلالت از آنجاکه گاهی تقدیم و تاخرها میشده است.  

ابتدا مت نتیجه برسد وراست  به  از    سپس  جم در خصوص نوع ساختار ترجمه  این  بر استفاده 

 .بماندساختار پایبند 

 مفهومی ة ترجم -7

گاهی نیز    . امادهدهمانگونه به زبان مقصد انتقال میگاهی مترجم عبارت مجازی یا کنایی را  

  ثَُُّ اسْتموى ﴿ة  مفهوم آن را منتقل سازد. برای نمونه در ترجم  ،گیرد به جای انتقال تعبیرتصمیم می
 ( استفاده شده است. به تدبیر جهان هستى پرداخت  ،بر عرش استیلا یافت از تعابیر ) ﴾عملمى الْعمرْشِ 

 نتیجه
توانند جملات  ترین ابزاری هستند که با دقت بسیار بالا میزارهای تحلیل پیکره مطمئنفانرم

دقیق از قرآن  ة  و عبارات یکسان را استخراج نمایند. این امر مستلزم در اختیار داشتن یک پیکر
های واژگانی یا همان  استخراج توالیاستفاده شد.  تنزیلة کریم است که در این پژوهش از پیکر

ترنی  بار تکرار بیشترین بسامد را دارند و طولانی  9452ها با  نگاشتی  2ها نشان داد که  نگاشتی-ان
افِظوُنم ﴿و آن عبارت  واحد تشکیل شده است    28نگاشتی از    -ان إِلاَّ عملمى أمزْوماجِهِمْ    ومالَّذِینم هُمْ لفُِرُوجِهِمْ حم

مُْ غميُْْ مملُومِيم أميْْمانُْمُْ    أموْ مما مملمكمتْ  نِ ابْ تمغمى ومرماءم ذملِكم فمأُولمئِكم هُمُ الْعمادُونم   فمإِنَّْ تِِِمْ ومعمهْدِهِمْ رماعُونم   فممم   ومالَّذِینم هُمْ لِأمممانَم
عبارت به صورت   29از این میان  آمده است.    المؤمنین و المعارجة  که در دو سوراست    ﴾ومالَّذِینم هُمْ 

مورد ارائه دادند  این آیات    برایفولادوند و مکارم شیرازی    ی کههایتصادفی انتخاب شد و ترجمه
عبارت متفاوت در این    145و    133به    ،عبارت  29ها نشان داد که این  مطالعه قرار گرفت. بررسی

این نشان می تبدیل شده است.  ثابتی برای  دو ترجمه  این مترجمان معیار مشخص و  دهد که 
نداشتهة  ترجم آیات و عبارات یکسان  ترجمه محسوب  این دست  امر جزو خطاهای  این  اند. 
ت ترجمه و حفظ اثرگذاری  و مقصد،  سلاس   احفظ تعادل میان متن مبد. با این حال،  شودنمی

بررسی    این عبارات یکسان داشته باشند.ة  یکسانی در ترجمة  طلبد که مترجمان رویمی  متن مبدأ،
کردن  ة  آیات نشان داد که کوتاه یا طولانی بودن عبارات تاثیر چندانی بر یکسان یا متفاوت ترجم

ای که مستقل  هفولادوند به عنوان ترجمة  ترجمتشتت، در  عبارت نداشته است. از طرفی این  
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مکارم شیرازی که ما حصل تلاش یک گروه بوده است، وجود دارد. ة  انجام شده است و ترجم
از واژگان هم ااستفاده  تفسیر  متنوع،  کلیدی  مفرد و جمع، واژگان  در ساختار  معنا،  تنوع  بهام، 

باعث    هستند کهترین عواملی  مفهومی، مهمة  متنوع، تقدیم و تاخر و ترجمة  وف اضافافعال،  حر
 جملات یکسان شده است. ة این تنوع بالا در ترجم

 منابع  
 کتاب
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في القرآن  المتكررة   في ترجمة التعابيرمراجعة ترجمات فولادوند ومكارم الشيرازي 
 اعتمادا علي التحليل الآلي للمدونات القرآنية الكریم  

 نوع المقالة: أصلية  
 *1يوسف نظري

 إیران، شيْاز.لیة الَداب والعلوم اننسانیة، جامعة شيْاز، كفي قسم اللغة العربیة وآدابِا،   كأستاذ مشار 
 

 1403  /07  /21قبول البحث:   خيتار  08/1402  /15استلام البحث:   خيتار 
 

 الملخّص 
عالٍ جدا . یتض     من هذا النوا من التكرار  وتواتر   التكرار اللفظي هو أحد ایظاهر اللغویة للقرآن الكريم، وهو ذو تردد 

من تكرار كلمة واحدة إلى تكرار عدة جمل. والغرض من هذا البحث هو تقديم طریقة لاس             ت را  هذا    ؛ نطاق ا واس             ع ا 
الِجم الكبيْ من العبارات ایتكررة. كما أن كیفیة ترجمتها هي قض          یة تناولَا البحث الِال. في هذا البحث، و س          اعدة 

، تم اس  ت را  هذه  N-gramsوتَدیدا  اس  ت دام أداة اس  ت را    -   ایدونَت وهو برنَمج لتحلیل   -   LancsBoxبرنَمج 
 لمة ك   28القرآنیة. أطول تس      لس      ل هو  ایدونة في هذه   لمتي ك رار  ك ت حالة من    9438. هناك  التنزیل مدونة  العبارات من  

مرة في القرآن، في ترجم  ات فولادون  د    208آی  ة، الت تكررت    29ترجم  ة    ة تَ  ت دراس               تكررت مرتي في القرآن الكريم.  
عب  ارة لتلف  ة في ترجم  ات فولادون  د    145و   133أن ه  ذه الَيات ق  د تَول  ت إلى    النت  ائج ومك  ارم الش             يْازي. وأظهرت  

ومكارم الش     يْازي. وهذه النقطة تظهر بوض     و  أن ایتَجمي لم یكن لدیهم معیار محدد في ترجمة هذه العبارات. بنض     افة  
 دام ایرادفات وایفرد والجمع، إلى ذلك، لم یتم العثور على س        ب  لض        رورة هذه الأنواا من التَجمات ای تلفة. إن اس        ت 

، هي أهم العوامل الت  دلالیة ال والتأخيْ، والتَجمة   والتقديم ، والتنوا في بنیة الأفعال، وتنوا حروف الجر، الابِامات وتفس    يْ  
 . عبارت متكررة أحدثت هذا التنوا العال في ترجمة  
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